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AHHOTayuA. B npeanaraeMoi ctatbe aHanu3upytoTcs Barnambl B. gpoH l'ymbonbara Ha npobre-
Mbl, CBSI3aHHbIE C XYI0XECTBEHHbIM nepeBofoM. OTMeYaeTcs He06X0AMMOCTb YHUThIBATL MX
TECHYI0 CBSI3b C €ro 06LLENUHIBUCTUYECKOW KOHLenuuer. 0co60oe BHUMAHUE YyaenseTcs BO-
NpoCY 0 BOSMOXXHOCTM 0THeceHus B. dhoH NymbonbaTa K NpeacTaBuTeNsiM T. H. TEOPUIA Henepe-
BOAMMOCTY, U YKa3bIBAETCSA, 4TO NOA06HAS KBAanMduKauus npeacTaBnseTcs 0JHOCTOPOHHEN.
Kak cam ['ym60nb/AT, Tak 11 ro COBPEMEHHWKM (B YaCTHOCTM, POMAHTWKN) MO BbICKa3blBaTb
MPOTUBOMNOJIOXHbIE CYXAEHMS O BO3MOXHOCTSX NEpPeBoa, Y4TO OTPAXKAET NPUCYLLEe INoxe
BHIMaHWe K ANaneKkTM4eCKMM NPOTMBOPEYMSM.

KnroueBbie cnoBa: Bunbrenom o Nym60nbAT, A3bIK, NEPeBOJ], HENEPEBOAMMOCTb, TEOPUS,
cneunuka, HauMoHaNbHbIA, NPOTUBOPEYLE.

TRANSLATABILITY/UNTRANSLATABILITY ANTINOMY IN THE HISTORY
OF TRANSLATION (TO THE 250™ ANIVERSARY OF WILHELM
VON HUMBOLDT'S BIRTHDAY)

I. Belyaeva, G. Khukhuni
Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio str. 10A, Russian Federation

Abstract. The present paper deals with W. von Humboldt’s views on problems of literary transla-
tion. These views were closely connected with his linguistic theory. Special attention is paid to
the problem of W. von Humboldt's relation to the so-called “untranslatability theory”. According
to the authors, his qualification as an adept of the said theory is one-sided. W. von Humboldt
as many of his contemporaries (e.g., the representatives of German Romanticism) expressed
different, sometimes opposite, views on the possibility of translation, which reflected the dia-
lectical contradictions peculiar to this period.
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Cpenu kopudees, onpefieIABIINX X0
pasBUTUA HayKM O sA3bIKe, Buibrenbm
¢dou I'ymbompaT (1767-1835) yxe maBHO
3aBOEBa/l OfHO 13 Hambosee MOYETHBIX
MecT. [IpakTuueckn Bo Bcex paboTax Io
VICTOPUM JIMHIBUCTMYECKMX ydeHmit (u
[lajJleKo He TO/IbKO IO Heil), HauMHasA C
TPYZHOB, onybnukoBaHHbIX B XIX crore-
TUY, PACCMOTPEHMUIO U aHA/INU3Y B3I/IALOB
HEMEIIKOTO YY€HOIO Y/eNAeTCA IOBbI-
uieHHoe BHMMaHue. Iloxxanyii, B sTOM
OTHOLIEHUM PAJIOM C HMM MOYKHO II0CTa-
BUTDb TOJIBKO POJUBLIETO JE€BAHOCTO 71T
cuyctsa ®epannanga fe Coccropa. Ipu-
4éM, JJaKe eC/IM OTPaHUYMBATHCA TONBKO
TOVl CTOPOHOI fesTenbHOCTH [yM607b-
ZiTa, KOTOpas CBsI3aHa ¢ 06/1acTbio Gpujo-
JIOTMY, OH, TIOMUMO COOCTBEHHO S3BIKO3-
HaHIs, KaK UI3BECTHO, BHEC BBITAIOIINIACS
BKJIfl B 00/IaCTb TEOPUU U IIPAKTUKY IIe-
peBofa. YKasaHHBII MOMEHT TaKXKe IIO-
Y4 HOCTAaTOYHO IIOJTHOE OTpaKeHMe
B COOTBETCTBYIOIIMX TPYAAX ¥ y4eOHBIX
rnocobuax. JToBogwioch MmucaTb O HEM
U OZHOMY U3 aBTOPOB 3TON paboThl [7,
c. 138-140]. Ognako fanexko He Bcerma
JMHTBUCTUYECKAs U NePeBOIYeCKas CTO-
poubl festenpHOCTH B. don I'ymbonpara
paccMaTpuBalTCA B €IVHCTBE, a IIOpoit
OLI€HKa ITOCTIefIHEll OKa3bIBAeTCs, MATKO
rOBOps1, HECKONIbKO CHOPHOM... JlyMaerT-
Cs1, 4TO 100171€I1 BBIIAOLIErOCs Y4EHOTO —
3TO NOBOJ, €1l€ pa3 HATOMHUTD O HEKOTO-
PBIX CBA3aHHBIX C €TO JEeATENbHOCTBIO B
IAHHOI 06/1aCTH aCIIeKTaXx.

VI HauMHATb TYT, BEPOATHO, IPUXOINT-
Csl C MHOTOKPaTHO BOCIIPOM3BOJVBLIEN-
Cs LUTaThl Y3 MHOTOKPAaTHO Ilepeusfia-
BaBILETroCs y4eOHMKa OCHOBOIIOTIOXHMKA
JMHTBUCTUYECKOTO IE€peBOJOBENEHNUA B
Hameit ctpade A.B. ®énoposa. [Tpusensa

BBIJIEP)KKY 13 mucbMa B. ¢pon I'ymbomb-
nra x A.IlDreremo: «Bcakmit mepesop
IpefCcTaB/AeTCA MHe 6€3yCTIOBHO IOIIBIT-
KOl paspelInTh HeBBIIIOMHIMYIO 3a/jaqy.
/60 KaX[aplil HepeBORYMK Hen30eKHO
IOJDKEH pa3oUThCsi 00 OfVH U3 IBYX I1Of-
BOJHBIX KaMHeJ, CIMIIKOM TOYHO IIPU-
ilep>KMBasICh IMOO0 CBOETO IOJ/INHHIKA 33
CYéT BKYyCa I A3bIKa COOCTBEHHOTO Hapo-
nia, b0 cBoeobpassi COOCTBEHHOTO Ha-
popia 3a CYET CBOEro NoMHHNKa. Hedro
CpefiHee MeXLy TeM U JPYTUM He TOJIbKO
TPYAHO ZOCTIDKMMO, HO U IIPOCTO HEBO3-
MOXXHO», — A.B. ®€10poB KOMMEHTUPYET
eé clenyoIyM 06pa3oM: «ITHU yTBEPXK-
fieHNs TPMHIVUINAIBHON HEBO3MOXHO-
CTU IIepeBOJiA CTOS/IN B HEIIOCPE/ICTBEH-
HOJI CBA3M € MIea/INCTUYECKIM B3IJIALOM
[ym6onbaTa 1 €ro egMHOMBIIICHHUKOB
Ha A3BIKM MMUPA, KOKJBI M3 KOTOPBIX,
II0 ¥IX MHEHMIO, OIIpefie/iAeT U BhIpa)kaeT
HallMOHaIbHOE CBoeoOpasue “nyxa” (T. e.
TAaloke M MBIIUICHNUA), CBOMCTBEHHOTO
JIAaHHOMY Hapofy, a I03TOMY HECBOAVIM
HM K OJHOMY JPYTOMY f3BIKY, KaK 11 CBOe-
obpasue “Ayxa” OZHOTO HapoOJa HECBOLY-
MO K cBoeobOpasuio “myxa” Jpyroro Hapo-
ma» [11, c. 31]4

Cpeny KpUTUYECKUX «KOMMEHTapleB
K KoMMeHTapuio» A.B. ®€gopoBa MOXHO
OTMETUTb BeCbMa apryMEHTUPOBAHHYIO
pabory P.P. HaiikoBckoro. B Heit cmpa-
BEI/IMBO YKa3bIBACTCA, YTO «IPUBENEH-

' B opurnnane «Alles Ubersetzen scheint mir
schlechterdings ein Versuch zur Auflosung einer
unméglichen Aufgabe. Denn jeder Ubersetzer
muf3 immer an einer der beiden Klippen scheitern,
sich entweder auf Kosten des Geschmacks und die
Sprache seiner Nation zu genau an seiner Original
oder auf Kosten seines seiner Originals zu sehr auf
die Eigentiimlichkeiten seiner Nation zu halten.
Das Mittel hierzwischen ist nicht blof schwer, son-
dern geradezu unmdglich» (unt. o [16, S. 25-26]).
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HBII1 BbIlle KoMMeHTapuit A.B. @énoposa
K croBaM [ymbonbara tem 6onee cTpa-
HeH», 4yTo «emwé mpu xusHu A.B. Oépo-
poBa 1cYesa HeOOXOAMMOCTb YIMYaThb
FyM60}1b)1Ta B upgeammsme» [12, c. 80;
79] (B ckoOKax 3aMeTUM, YTO y CaMOro
HEMEIIKOTO MBICTIUTENI KBalmnpUKaILsa
€ro B3IISAMIOB KaK «UIeaTUCTUIECKUX»
- ecmu TpeHeOpedyb TOJ HETaTMBHOI
KOHHOTaIyell, KoTopas Oblma CBA3aHa
C 9TMM TOHATHEM, Korga A.B. ®énopos
cosfiaBas 6O/IbIINHCTBO CBOVX TPY/OB, —
BEPOATHO, BO3Pa)KeHMII ObI He BbI3BAJIA).
/ B TOoM pakypce, B KOTOPOM 3Ta LIMTa-
Ta TpakryeTcsa B «OCHOBax o6uieil Teo-
puu nepeBofia», MpeACcTaB/IsAeTCs BIIOIHE
o6ocHOBa"HbBIM BbIBOJ P.P. YaiikoBcKoro
0 TOM, 4TO «3amyceiBaTh [ymbonbara B
a/IenThl IPMHIINIIA HEIIEPEBOAUMOCTH 110
MeHblllell Mepe Hecnpasemnbo. Ckopee
Hao00pOT — MMeHHO B /e [ym6onbaTa
upes MepPeBOAVMOCTH MOTY4M/Ia OfIHOTO
U3 HanbosIee aBTOPUTETHBIX IIPUBEPKEH-
ues» [12, c. 80].

IIpn Bceil crpaBeIMBOCTU IIpUBE-
NEHHOTO IIOJNIOKEHNUA HaM TpeJCTaBIA-
eTCsl, YTO BOIPOC O IpobreMe IepeBo-
IMMOCTH—HENePEBOAMMOCTY B HAyYHOM
Hacnenuu B. pon [ym6onbaTa HeCKOIBKO
boree CIOXeH, MOCKONbKY B KOHIITIIIVN
HEMEIIKOTO JIMHTBUCTA BIIOJTHE MOIJIA CO-
4eTaTbCA OTpUIIAHME IIPUMHIUIIA TIEPEBO-
IMMOCTH U €TO IIpU3HaHME.

[Tomo6HOe CcyXfieHne, eCTeCTBEHHO,
MOXKEeT II0Ka3aTbCA IapajoKCaTbHbIM.
OpHako AyMaeTcs, 4TO KapTuHa Oyper
BBIINIAZIETb HECKONbKO IIO-MHOMY, €CIU
BCIIOMHNUTb OffHY 13 Hambonee cylie-
CTBEHHBIX M XOPONIO M3BECTHBIX YepT
B3I/LAi0B B. don [ymbonbara Ha sA3BIK —
Bbl/le/IEH/€ B 3TOM IIOC/IEIHEM psfia TaK
HasbIBAEMBIX AHMUHOMUL. «JluanexTu-
gyeckuit Myup I'ymbonpara — 310 mpexpe
BCETO MMP QAHTUHOMMII, XapaKTepusy-

IOIIVX TIPUPOAY A3BIKA, €0 CYLIIHOCTb»
[9, ¢.93]. I B aTOM IIaHe, BEPOATHO,
IpUAETCA NPU3HATD, YTO IPY BCell OTHO-
CTOpOHHOCTU IpuHajexameit A.B. Qé-
JIOPOBY TPAaKTOBKM OOBEKTMBHO OHa CO-
Iep>XUT ORMH BecbMa CYIIeCTBEHHBII
MOMEHT — yKa3aHue Ha HeoOXOIVMMOCTb
aHA/M3UPOBATh COOCTBEHHO IIePEBOJ-
Jeckye / IepeBOfIOBEAYEeCKIe  ACIeKThI
IeATEIbHOCTY YYEHOro BMecTe ¢ oblie-
JMHTBUCTUYECKUMU M JIMHTBOUIIO-
COPCKMMM CTOPOHAMM €r0 HAyYHOTO
MMPOBO33peHMsA (HAllOMHMM, YTO eIé
B cepefiuHe XX B. B HEKOTOPBIX paboTax
¢unocopnunocts  B. pon I'ymbonpaTa
BOOOIIe paccMaTpyBanach KaK OCHOBa-
HMe J/IA BbIYEPKMBAHUA €r0 U3 UCTOPUN
A3biKo3HaHuA)'. Kcraryu, B nmponurupo-
BaHHOJI Bbile MoHOrpaduu P. llITonbie
VHTEpIpeTanys BbICKa3bIBaHMA [yM-
007bATA O «IIOABOMHBIX KAMHAX IIepPeBO-
ma» (y>ke, eCTeCTBEHHO, 6e3 0OmMIeHuit
«UIEATMCTUYECKUX»  B3IJIANOB)  OKa-
3ajach, MO CYIECTBY, BecbMa OIM3KOI
A.B. ®énopoBy. B Heil yTBepxpmaercs,
YTO OCHOBOIT TAKOTO «I1ECCUMUCTUIECKO-
ro I/ Teopuu IepeBofa B3rama» (“fur
die Ubersetzungstheorie eher pessimist-
ische Vorstellung") siBnsiercss muHrBUCTY-
Jeckas KoHUenuusA [ym6onbara, cormac-
HO KOTOPOI1 IBa C/IOBA B PAa3HBIX A3bIKAX
HMKOTJIa TIOJTHOCTBI0 HE COOTBETCTBYIOT
IPYT APYTY, YTO OOBACHAETCA UJIEHTUY-
HOCTbIO sA3blka M Mbicim: «Der Grund
tir die Unméglichkeit liegt in der Verss-

!'"Tax, B 50-x rr. mpomuioro Beka A.C. Unkobasa
(c MMeHeM KOTOpPOTO CBs3aHa M3BECTHAs JAMCKYC-
CMs 1O BOIPOCaM A3bIKO3HaHMsA 1950 r.) mumcan:
«HepasnuueHneM ¢uiocopun sA3blka U 0OI[ero
A3BIKO3HAHMA, HEYyYETOM CHelMUKN (Gumoco-
¢bun s13pIKa 00BACHIETCA TOT (PAKT, YTO HEpenKo
Cpefiyt OCHOBOIIOJIOKHMKOB SI3BIKO3HAHUA Haps-
oy ¢ ®p. bonmowm, k. [puMMoM <...> HasbIBAIOT
B. Tym60mb/iTa, OHOTO M3 KPYITHEIINX IpeficTa-
Buteneit punocoduu aseika» [13, c. 30].
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chiedenartigkeit der Einzelsprachen, weil
‘kein Wort einer Sprache einem in einer
Sprache gleich ist’ und dies griindet in
der Identitdt von Sprache und Denken...»
[16, S. 26].

OTMmeTuM, KCTaTM, YTO B KaKOIM-TO
CTeIleHM QAHAJIOTUYHYI0 OILIeHKY IIONy-
yyu B Tpyne A.B. ®énoposa u Bo3spe-
HMA HeMELKMX POMAaHTUKOB, OTHUM U3
BUJHENIINX IIpefCTaBUTeNell KOTOPBIX
OB 1 afjpecaT MUCbMa, Ifie COTepXKanoch
IpOLUTUPOBAHHOE YyTBepXkjeHue I[ym-
6onmppra, ABryct ¢on Ilnerens (mo us-
BECTHOI1, XOTs, BO3MOXKHO, ¥ HECKOJIBKO
MpOHNYHON Xapakrepuctuke H.A. bep-
KOBCKOTO, «caMas sCHasd TO/l0OBa Cpean
pomaHTHKOB» [2, c. 10]). OT™MeTMB, 4TO
POMAHTMKM BHeCaM OOJbILION BKIaX B
TEOPUIO ¥ TIPAKTUKY XyHOXKeCTBEHHO-
ro nepesoga (o 4éMm, BIpoYeM, IMCAIN
o4eHb MHOTME), aBTOp «OCHOB 00111€71 Te-
opun nepeBofa» 3amedaet: «He cryyait-
HO, YTO OOJIBIIVHCTBO BBICKA3bIBAHMII
0 HEBO3MOXXHOCTH IIepeBofia <...> IIpH-
HAJJIOKNAT MMEHHO I03TaM, KPUTUKAM 1
¢dunonoraM, CTOABIIMM Ha MAEATNCTH-
YeCKMX IO3VIMAX, B YACTHOCTHU — IIpef-
CTaBUTENAM PpOMAHTHU3MA...» [11, c. 31].
OnATb-Takm — Kak u B caydae ¢ [ym-
0ONBATOM — MOXXHO COITIACUTBCS C TeEM,
4TO HpoOJIEeMBI IlepeBofja B TPyAax IIO-
CTIefHMX ObUIM JefICTBUTE/IbHO CBA3AHBI
¢ uMx obuyM MupoBo33peHueM (cp. 3a-
mevyaHne H.A. bepkosckoro: «Y poman-
TUKOB IlepeBof — punocodckas Temar [2,
¢. 46]). VI onatb-Taky, Ha HAI B3IJIAL, He
BIIOJIHE YYUTBIBAETCHA TOT MCTOPUYECKUI
KOHTEKCT, B KOTOPOM IIpOTeKana [es-
TenbHOCTD 1 A. Illnerens c ero cobparps-
My, u B. ¢pon I'ymbonppra.

Mexpy TeM yka3aHHOe OOCTOATENb-
CTBO WUTpaeT BecbMa BaKHYI pOJb.
IlpuBegémM B 3TON CBA3M 3aMedaHMe
B.M. AnnaroBa: «Bpems, xorma pa6o-

tan B. pon [ymbonpar, 6bUIO TEpMO-
JIOM pacIiBeTa HeMeLIKOil K/IacCUYecKo
¢unocopun; B 9To Bpems paboTanu
TaKye BeNUKNe MBICIUTENN, KaK CTap-
muit coBpeMeHHMK B. ¢pon ['ymbonppra
V. KauT 1 npuHajIexaBmNii K OTHOMY
¢ B. pon Iymb6onbarom nokonenuto I. Te-
refb. <...> HECOMHEHHO BJIVAHUE Ha y4é-
Horo o6imeit ¢unocodckoit aTMocdeps
3II0XM, CHOCOOCTBOBABILIEE PACCMOTPe-
HMIO KPYIIHBIX, KapAVHAIbHbBIX BOIPOCOB
Teopun. B To >ke BpeMs amoxa cKasbIBa-
JIach U Ha HAYYHOM CTHJIe Y4E€HOTO: TIepe]
HVM He CTOsIa 3ajiadya CTPOUTD JIOTUYe-
CKM HEeNPOTMBOPEYMBYIO Teopum...» [1,
c. 60].

IlocnepHue cnoBa NpUBEREHHON LN-
TaThl JAIOT OCHOBAHNE BCIIOMHNUTD OJHY
XapaKTepHYI0 4YepTy 3IIOXM, O KOTOPOIi
URET pedb, — OOOCTPEHHOE BHUMaHUE
K IPOTUBOPEUNAM, NPUCYIIUM YeNo-
BEYECKOMY pasyMy U BOCIPUATHIO VMM
mupa. OHa MoABM/IACh ¥ B aHTMHOMMAX
. KaHTa, ¢ KOTOpPBIM YacTO CBA3bIBA-
M YIOMAHYTYIO BBIIIE «aHTUHOMMYE-
CKYK0» OCOOEHHOCTb IMHIBUCTUYECKOTO
MupoBo33penuss  B. ¢pon I'ymbonparal,
U B Hambosee BIMATENbHON ¢umocod-
CKOJ1 CHICTeMe 3TOTO TIePUOJia, CO3TaHHO
I. Terenem, n B mpucymemM pOMaHTU3MY
000CTpEéHHOM BHMMAaHMU K KOHTPACTy
MEXJY MIeaNoM ¥ AeCTBUTETbHOCTDIO,
B pe3y/bTaTe KOTOPOTO «CKBO3b BCIO PO-
MaHTMYeCKYI0 MO033UI0 IPOXOAUT TeMa
ABOVHMYecTBa» [6, c.38]. Pasymeercs,

' Cp. cnosa B.JI. ITocroBanosoit: «Iym601paT
HepBbIT paspaboran B SI3BIKOSHAHUM Y4eHIe
06 antuMHOMusX. Ha ero nmHrso-gummocodckue
B3I/IAIBI [IIy6OKOe BIMSAHNUE OKasasno yyenue Kan-
Ta 00 aHTMHOMIUSX pasyMa» [9, c. 93]. IIpaBpa, Kak
OTMEYasoch B CIeLa/IbHOI TUTEPATYPE, BOIPOC
O CBSI3M TYMOOJIBATOBCKON TEOPUM C TeMU WIIN
MHBIMY GUIOCO(PCKMMIU KOHIEIIMAMI, B 4aCTHO-
cru, V. KaHra, 10-pasHOMY TpaKTyeTcsi MCTOPM-
Kamu Haykm» [1, c. 60].
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MEXIy TeMU JWIN VHBIMY HallpaB/IeHN-
AMY ¥ TEYEHVSIMU VHTEJJIEKTYaIbHO
xu3uu lepMaHMm paccMaTpyBaeMoro
nepuopa (fa M MeXAy OTAeIbHBIMU eé
HpPeACTaBUTEIAMI) MOITIM OBITh HOCTA-
TOYHO CepbE3HbIEe PACXOXK[EHVs, HO Ha-
N4V YKa3aHHOM TeHAEHLIUM 9TO 06CTO-
ATENbCTBO OTHIONb He OTMeHseT .
[Tosatomy B. pon I'ymbonbar, He mop-
Bepras CBOM BO33peHMs KaKOMYy-1ubo
KOPEHHOMY IIePeCMOTPY, BIIOIHE MOT yT-
BeP)K[aTh, YTO «BCSAKMUII [IEPEBOJ, Hpef-
CTaB/sIeTCsA <...> NOIBITKON paspelnThb
HEBBIIIOTHIMYIO 3a/ja4y», KaK 9TO MMeeT
MeCTO B IIPOLUTUPOBAHHOM BBIIIIe IICh-
Me, 1, BMECTe C TeM, He TOJIbKO CaM MHOTO
3aHMMATbCS TTepeBofamy (110 3aMeYaHmIo
ero 6uorpacda P. lajima, B cBOMX INChb-
Max OH «TOBOPUT O CBOeil “IepeBopde-
CKOJI cTpacTu’ Kak o “OelleHCTBe’, KO-
TOpOe “MM HEOZHOKPATHO OBJIafeBaeT »
[3, ¢.193]) 1 moguépKmBaTH OTPOMHYIO
MICTOPUKO-KY/IBTYPHYIO (QYHKIMIO IIepe-
Bopueckoil  gesitenbHOCTH  («IlepeBon
- OIMH M3 CaMbIX HEOOXOAMMBIX BUJOB
JIUTePaTypbl, OH CIY)XUT PaCIIVpPeHUI0
CMBIC/IOBBIX BO3MOYKHOCTeJ 1 BBIpasu-
TENIBHOCTY POJHOTO sA3bIKa» [10, c. 484]),
HO M YKa3bIBaTb Ha COOCTBEHHO JMHIBM-
CTUYECKYI0 BO3MOXKHOCTb MEXDA3BIKO-
BOJI Iepefauy, IpaBia, ¢ HEKOTOPBIMM
oroBopkami: «OIIBIT IIepeBoOfia C BecbMa
Pa3NIMYHBIX A3BIKOB, a TAKXKe MCIIONb30-
BaHMe CaMOTO NPUMUTHMBHOTO M Hepas-
BUTOTO SI3bIKA TP TTOCBSIIIEHNN B CAMble
TajlHble PeINTMO3HbIe OTKPOBEHMS [I0Ka-

! Tak, H.J. BepkoBckuit 3ametun: «lerenp He
OBUI CTOPOHHMKOM POMAaHTM3Ma U JjaXke BPax-
IOBAJI C HUM, B OCOOEHHOCTM B CBOII 3peblil IIe-
puogi. V1 BCE >ke OH yMen BBICKAa3aTbCs Ha TEMbI
POMAHTHMKOB IIOPOJI CUJIbHEe MX caMux» [2, c. 21].
VI3BeCTHYI0 IBOVICTBEHHOCTb (XOTs OTHIOfb He
Bpaxe6HOCTDb) oTHOLIeHu: B. ¢poH [ymbonbpTa K
POMaHTMKaM OTMeYaJl, B YaCTHOCTH, ero 6uorpad
P. Taiim [3, c. 142; 498].

3bIBAIOT, UTO, NYCMb 0aje ¢ pa3Holl cme-
neHvio yoauu, KaKuas usiest MoXeT ObITb
BBIpKEHa Ha J/I000M s3blke (KypcuB
Haw — JM.B., . X.)» [4, c. 315]*.

CkasaHHOe, KOHEYHO, HE 03HAYAET, YTO
B3rAAbl B. dpon [ymbonbara B mHTEpecy-
Iolell Hac 06/1acTy BOOOIIe He SBOJIOLV-
oHupoBanmu. Hamporus, B ynmoMsaHyTOM
Tpyme P.Iaiima oTMedaercs, 4ro ecnm
€ro paHHM)E OIBITBI MOTYT OBITH OXapak-
TepU30BaHbl KaK «CKOpee II03TUYecKoe
THIepeioXKeHe, YeM TOYHas Iepefada» [3,
¢. 195], To 3aTeM «C KaXKJbIM TOLOM <...>
BO33peHys [yMb0mbaTa CTAHOBUINCDH BCE
CTpOXKe U IIeflaHTHYHee» [3, c. 198].

B namnbonee nonmHoit gopme 3TM BO3-
3peHnsa ObUM CcHOPMYIMpPOBAHBl y4é-
HBIM B M3BECTHOM IIPENMCIIOBUM K TIE€pe-
BOJy Tparefiuu IOcxuaa «ATaMeMHOH»,
ony6nukoBaHHOMY B 1816 r. Ilockonbky
paboTa 3Ta JOCTATOYHO XOPOIIO U3BECT-
Ha, [I03BO/IMM cebe He OCTaHaB/IMBAaThCA
HOApPOOHO Ha e€ IONOXKEHMAX, OTMETNB
TOJIBKO, YTO CHOPMYIMpPOBAHHbBIE B Hel
IPVHLUIIL (PaBHO KaK M Ka4eCTBO CaMO-
To IepeBofa) ObUIN OIATb-TAKM BO MHO-
TOM CXOXXM C TeMM YCTaHOBKaMl pPOMaH-
TUYECKOTO IIepeBOfia, KOTOpble HalllIK
oTpaxeHne B moknage O.-]I. Hlnertepma-
Xepa, IPOYNTAHHOM HECKOJIbKO DaHbIIIe,
B 1813 . B Koponesckoit AkagemMuy Hayk
B bepmmue [15]. VI oty mpuMHIMIIBL, 1 UX
IpaKTUYeCKas peannsanyus B Ha3BaHHOM

2B aroM OTHOLIEHMy B3DIARbI [ym6onbara
B VM3BECTHOI CTENEHV HAIOMMHAIT TOYKY 3pe-
HISL Ha [IepeBOf afpecara mucbMma — A. Illnerens,
KOTOPBIif, C ORHOM CTOPOHBI, XapaKTepyU30Bal
IIepeBOJ KaK «HEBBITOJHOE ¥ HebnaromapHoe 3a-
HATHE <...> IIOTOMY, YTO 4eM GOIbIe IePeBOTINK
BHIUKAEeT B CBOIO PaboTy, TeM 6GOJblile OH JOKEH
4yBCTBOBATb €€ HeM30e)KHOe HECOBEPIIEHCTBOY, 4
¢ npyroii, noguepkuBa: «IlepeBoadnK — 910 1O-
COJI OT HaUuM K Hauuu: 671arofapsi eMy B3alMHOe
yBaKeHMe U BOCXMILEHE TOPOXKAAIOTCS TaM, Ifie
mapuy 6bl paBHOAYLINE VTN faXKe BpaxKga» (LT.
mo [7, ¢. 132-133]).
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IepeBOfie BbI3bIBANIM B IIOCIEAYIOLINe
Tofbl pasnMyHble, NOPOJ BecbMa Kpu-
TUYHbIE OTKIMKM, YTO HAIIO OTpaXke-
HHUE Jla)ke B BeCbMa YBa)XKUTE/ILHON II0
oTHoweHuto k [ymbonbary 6uorpadmun,
cospannoit P. Tatimom: «IIpu Bceit cBoeit
TOYHOCTHM 3TOT IIePeBOJ, HOCUT Ha cebe
OTIIEYaTOK INeflaHTMU3Ma 1 Hatyru. OH Tak
TOYEH, YTO CTAHOBUTCA [EPEBAHHBIM MU
HEACHBIM <...> OOBIKHOBEHHbIN, He3Ha-
KOMBIJI C TPEYECKMM A3BIKOM YUTATENb,
IpOYTA IEepPeBOJl, MOXKET MOHATb €ro He
Oornblile, 4eM ecu Obl eMy IIPOYIN €To B
OpUTHMHAJIE; €My MOXKET ITOKa3aTbCs, YTO
OH VIMeeT Tepef; coO0I TpedecKmit TeKCT,
HAIVICAaHHBII HeMeLKMMY OyKBaMu» [3, c.
198-199]. OngHako [/ Hac ceilyac BayKeH
OPYroii MOMEHT — B 3TOM IPEAUCIOBUL
peyb UJET He O NMPUHLIMINANBHON BO3-
MOYXHOCTY / HEBO3MOXKHOCTI IIepeBOfia,
a 0 KpUTepuAxX, KOTOPbIM 3TOT IIOCTIEN-
HUJ JJOTDKEH COOTBETCTBOBATD, YTO MEET
CMBIC/I TOJIBKO B TOM C/Iy4ae, €C/IM JOIy-
CKaeTCs caMa ero BO3MOYKHOCTb.

TakuMm o06pasoM, «aHTMHOMMYHBIII»
THIOJIXOf], HEMEIIKOTO Y4eHOro K Ipobie-
Me IepeBOJMMOCTH / HENePeBOJVIMOCTH,

€C/IU ONepypOBaTh IOHATUAMM JIOTUKI,
OCYIIECTBIIACTCS He CTONbKO MCXOAA U3
JIM3BIOHKIVY «MJIA», CKOTBKO HAa OCHO-
Be KOHBIOHKIMN «11». OTMETUM, YTO 9TO
npucyllee NepeBOTYECKMM BO33PEHMAM
B. ¢pon [ym601p/Ta «EFUHCTBO IPOTUBO-
peunit» IpOABIATIOCH B Ja/IbHEIIIEM U y
[IPYTVX aBTOPOB, 3aHVMMAaBIINXCS TaHHOM
Hpo6neM017[, 0 4éM, B YaCTHOCTM, CBU-
IeTeIbCTBYIOT C/IOBA OJHOTO M3 KPYII-
Heimmx ¢unocodos XX cromerns Xoce
Opteru-n-Taccera B acce ¢ XapaKTepHbIM
3armaBueM «Hmuiera u 61eck nepepogar:
«MHe 6BUIO OYeHb BAXHO IOTYEPKHYTD
HUIIETY IepeBofia, MHe ObIIIO 0COOEHHO
B)XHO OIIPENeINTb €ro TPYFHOCTH, €T
HEOCYIIeCTBUMOCTD, OHAKO He /IS TOTO,
4TOOBI Ha 3TOM OCTaHOBUTHCSA; HAIPO-
TVB, YTOOBI, OTTOJKHYBIINCH OT 3TOTO,
MBI CMOITIM YCTPEMUTBCA K BO3MOXXHOMY
671ecKy MCKycCTBa IlepeBofia <...> 3a-
ABUTb O HEBO3MOXKHOCTM 3aHATHA IIepe-
BOZIOM He 3HAUUT OTPULIATD €TI0 BO3MOX-
HbI1 61eck. Hanporus, aTo onpexnenenne
npugaét emy ocoboe 61aropopcTBo u
OymuT B HaCc IOAO3peHNe, YTO IIePeBOJ

uMeeT cMbIC» [8]L
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